%

5) Robert Bosch Elektonika Kft.
Robert Bosch ut 1

Sender VATID HU26951542

»

3000 HATVAN L . -
PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and delivernote no. ) Um__<0-.< note no 6808030 Page 1 v
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Heceiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
) s 1000911829(0091024089 [UJ 25.05.2018
Kbg .

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according . - Creationday
Robert-Bosch MHmﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Delvery 25 .05.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier U3

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut ehic.foreign 14) %M__.m_..ZO
Vehic, own )
550003918201  14.11.2017 . Sped Mader Post 24190171
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 243
extra run Delivered at pl |8 PAL gross 840,0 | . 520,7
25) Dispatch Address Destination 26) Recsipt-Junload-point
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) @@\% 0¥ 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(is) +- Moles
1 10260.001.053 v03 2517257201 EL-Steuergerat;ATCU2.9.4 512
80135252 KUEHNE+NAGEL sx.. :
ACCETTAZIONE MERCE
M,O\O @ ﬁw WWMD Quantita dichiarata: S| 2
Quantita effettiva:
, ~ Tipo Imballaggio:
A W Y A%$ D.N\ N\ Quantita Imballi; @
Confo alle mn:muﬂ d'ifibatlo: E E
Data cofitroYo:
Firma N@ w _§
(K
Rotation 42y Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
A Receiver notes mma
| ame
v bzw Nr

/¥

NARNANAN

LD

BVE13384



c

s 1} Sendet¥Supplier 2) Supplier-no, 0091024089 i 3) Shipping order-no.
* ‘Robert Bosch Elektonika Kft. sendervaTsp  HU263951542
“Sped Mader
Robert Bosch 4t 1 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipping carrier
. Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER
:‘5) Loading point e)bate 26.05.2018 7)Relations-no. | |
- Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 9370980 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 97371916
1) Recipient 12) Customerno. 1000911829 C4 Logistics
Getrag S.p.A. - Bailey House , Curriers Close
GB CV4 B8AW Coventry
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-/funloading point 15) Sendernote for the shipping carrer:
" @Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno {BA)

14249 16) Arrive-date 17) Artive-fime
N 8) Reference and no 19} Number|20) Packaging 21} |22) Contents 23) Load carr. [24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
1808030 8 Pallets 0 {0260001053V03UJ AE 4 840,0
T HHC980 2517257201
H Empt .customer| or] name empties RB
1 64 Blister-Forming Part 6000439355
64 Plastic Congailner 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 60004393589

Freight duty weight: 840,0

27 28)

25) Sum 8 26)Volume in cdm Sum 40 840,0
29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
k » 31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at placvn carrier with
I=le;;gi!.ug AQ-LBA ) P Tl il s iR
.U a5) Enclosures KU E[H] N "“{" \ 36) Order-no. Customer 550003919201
-, (= B PO T3 Ti
62448 Via dei Cictarf, 0226 Meduz no {Ex 48) Means of tansport no 37) Account assignment
. B 2[]18 39} Lonry reg.
Z 40} Dispaich type extra run 41) Accounting-key
Rl - ': " T ::f'*."’ 1 42) Acknowledgment of receipt of goods

mentioned transport complete and in a proper condition recieved

43) Takeover-confirmation from the giver.
get the mentioned transport complete, in a proper condition and Company stamp/signature.
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

44) The transpoit containes of it changed
Euro-flat-pal.(FP) Eurc-flat-pal.(FP}
Date Time Signature . Euro-Grate-pal.(GP} Euro-Grate-pal. (GP)
45y Place-of irizd js- Statigant. Gernan [aw aranged by agreement, 48) forRecelver :
% £ .
2) Supplier-no. 8) Transporinumber

A VLA
nnm i

0097371916




]

1415 und 21+22 auszuflllen unter der Veranlwortung des Absenders

2w w ~Ompleted on the senders own respensibility 1-15 icfuding 21422

1-15 1ovabba 21422 rovatokat a feladd talti ki sajat felelosségére

e

MA/ 2018015441 3. példany

Feladd {Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country})
Absender (Name, Anschrift, Land}

Robert Boseh Elektronika KFT,

————
NEMZETHOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarazasra eltérd mepallapodis esetén Is a Nemzetkszl Arafovarozasi egyezmény
{CMR) rencelkezései az irdnyadik

Robert Bosch it 4. This Carrige is subject, notwithslanding any <lause fo ike conirary 1o the Conventlon
on the Contraci for the Internalienal Carrige of Gaods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Beférgerung gt irotz eirer g Abmachung den Bestimmungen
des Ob v Giber den rtrag Im i Str

HU terverketr {GMR)

Atvevc (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo {Név, eim, orszag)
16 Carrier {Name, address, countryj
Frachtfuhrer {Name, Anschrift, Land)

GETRAG 5.P.A,

ViA BEl CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO

IT

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszdg)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)

3 Place of delivery of the goods (Place, country} 17 Successive carriers (Name, address, Couniry)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)
helységi/place/Ort 70026 MODUGNO
orszdgfcountryiLand 1T

aru KIszoigalasi Nerye es IGopanija (nelyseq, arszag, 1Idogon!

Place and dale of taking over of the gocds (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Or, Land, Datum)

18 Carrier's reservations and observations

Aluvarozo ienntariasas es bejegyzesel

5 Beigefigle
i N

helységfplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalle und Bamerkungen der Frachtfiirer
orszdglcountry/Land  HU

iddpont/date/Datum  2018,05.27

i ST Annexed documents

SAP-134472

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
LR

7] daraﬂszam m

Marks and Nos Number of Gsomagalds mbdja megneveztsa i gzémn Grossweightin | Téclogat {m3)
§ Kemnzeichen 7 packages 8 Meled of packing 9 Name of the 11 kg # volume In m3
number -
und Anzahl der Arl der Verpackung goods. Stalisliknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nurhrerm Packsiucke Bezeichnung Kg
8 PAL KFZ-Zubeho 84D
Qsztdly Szém  Beld
Class Number  Leller Klasse, Ziffer, Buchstabe 840 0
A feladt rendelkezésel (vam- &s egyéh hivalalos kezefés) Fizetendd . Pénznem, Alvevd
N Feladé, Sender, 3
413 Sender's instructions (Cusloms and olher formaililies} 19 To be paid by Absender Currency, Consignee
A gen des Absenders (Zoll- und sonsti handl Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
Pi208453 '
P:208454 |
0 |
Visszatéritss A szallitassal | miokal hisnylatanul Hvett
14  Re/mbursement JShipping decuments are completely fook over
Riickerstallung 'ch habe die Tl ! ig Gib
15 Fuvasdij-fizetési rendelkezések 20 Kiiltinleges megéllapoddsck Besondere Vereinbarungen
Direction as to {relght payment Special agreements
Bérmentve, (reight paid, frel
Bérmeniesités nélkll, freight to be paid, X
HT0 BTVaTEIS RETeT
e pont] ’ :w eceved: Date on Siz2rize1s
pontfa am oods receved:
2 Established in Hatvan on 2018.05.27. 24 Gut empfangen: Dalum am.

A fuvarozd alifré

23 Signature and stamp of the camer

5d €5 bélyegzdje Az &lvevd aldirdsa &s béiyepzéje

nature and stamp of the gonsignas

Unterschnit und Stempel des Frachifithrers " T e e e - - o taoeen
219’?{5 nterschinft und Stemp M B ({0 :sghﬁt;gﬁngﬁl;u;p‘egd_es Ef‘np[a\qzijeﬁ;. ﬁ- < “
2) Raksuly . . e 4 . -
g euon number  |Usatl oad Via fiei Cidamini, s.ic- 70326 Madugno (BA
Fahrzeug Kennzelchen Mutzlast
AG153DY

18 MAG 2018




i

1-15 und 21422 auszuitilen unter der Veraniworlung des Absenders

+w e womgleled on the sendess own responsibilly $-15 kluding 21422

1-15 lovabba 21+22 rovatokat & felado tolll ki sajét feletdsségére

n

MA/ 2018015441

Feladd (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronika KFT.

4. példany

NEMZETKCZ!I FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarnzésra eltérd megdllapedas eselén is a A eg ény
{CMR) rendelkazésel az irdnyadok

Robert Bosch it 1. This Carrige s subject, notwithstanding any clause 1o the contrary 1o the Convenlion
on the Contract for the Internaionat Camnge of Goods by Road (CMR)

3040 Hatvan Diesa Baftrderung untariiegt trotz einer iligen A 1 den Best 1
des Ub dber den Betdrdequngsvertrag im Inlematlonalen S!rassengi]-

HU terverkehr (CMR)

Atvevé {Név, cim, orszég) Consignes {Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)

16 Carrier {(Name, address, country)

Frachtfihrer {Nams, Anschrift, Land)

GETRAG § P.A,

VIA DE| CICLAMINI 4.
70025 MODUGNO

IT

Az aru kiszolgélasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslisferungsort des Gules {Ort, Land)

Taovabbi fuvarczdk (Név, cim, orszag)

17 Successive carriers (Mame, address, Country}

Nachfolgende Frachtfihrer {(Name, Anschnift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszdg/country/Land [T

aru Kiszolgalas! nelye es [aoponya {nelysed, orszag, iaopon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, counlry, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
helységlplacelOit 3000 Hatvan

R 'Uvarozo EI'II'IIE;:BSEI es EEJEQYZESEI

18 Carrier's reservations and cbservations

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtftrer

arszagleountryflang  HU

iddpont/date/Datum  2018.05.27
e Te——T

TyOT
5 Beigefugte Annexed documents

Dokumania

BSAP-134472

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!

I Taranacam A

¥
Marks antg Nos Numbes of Csomagolds médja megnevezése ::::;:;ﬂ:fiszam Gross weight In Térfogat (m3}
6 Kemmnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 umber 11 kg # Volume In m3
und Anzahl dar At der Verpackung goods Statistknummer Bruttegewicht in ‘Umfrang in m3
Nummem Packstlicke Bezeichnung Kg
8 PAL KFZ-Zubehd| B840
Osztély Sz4m Bell "
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 840
S— n -
A feladd rencetkezései {VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd Feladd. Sender Pénznem, Atvevd
13  Sender’s instructfons (Customs and other formalilities) 18 Ta be paid by b é ' Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoli ued sensige amliche Bahandlung) Zu zzhlen vom sender Wahrung  |Empfanger
P:206453
P:205454
0
Visszalérités 4, sxalilassal kapesolatos dok okal Manvalanal &lyatt
14  Reimbursement EShipping docurnents are completely Yook over
Riickerstallung ich habe die Transg ]
15 Fuvardij-fizelés randelkezések 2 Kilnleges megallapodasck Besondere Verelnbanungen
Direction as to freighl payment Special agreaments
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkdl, freighita be paid, X
idGpontja ' 2‘2:\;: :eir.elved Dale on Si27izns
pon! am
A Eslablished in Hatvan on 2018.05.27. 24 Gut empfangen; Datum am.
A fuvarozd aldlrésa és bélyegzdje 5 72 éqi:él'u Sler
slgna re qnu stamp uﬂha e 23 Signaluse and stamp of the carrier K&j [/ gﬂ |gnatuTe§£?:| sl:?np‘snfllg:gc:njs:gn%é Y'L
LDg.uﬁE g&ﬂlgaifa L Uniesschiift und Stempel des Frachtiih terschriﬂ,unﬂ Stem 2 fanpe: (BA]
Z T e P rpele Emplangect
u : ” Rakstly
e Useful lead
Fahrzeug Kennzeir.hen Nulzlast AE 2[]18
AG158DY
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